
Deutsch-Polnischer Ökumenischer 
Gottesdienst am Pfingstmontag, 24. 
Mai 2021, Friedenskirche Frankfurt 
(Oder): 

 

Zum Frieden hat uns Gott berufen! 

1. Kor. 7, 15 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Polsko-Niemieckie Nabożeństwo 
Ekumeniczne w Pfingstmontag,           
24 maja 2021 w Kościele Pokoju we 
Frankfurcie n. Odrą 

 

Do życia w pokoju powołał nas Bóg! 

1. Kor. 7, 15 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Geläut 

Musik, Einzug der Zelebranten 

L.: Wir sind versammelt im Namen des 
Vaters und des Sohnes und des 
Heiligen Geistes. 

G.: Amen. 

L.: Unsere Hilfe steht im Namen des 
Herrn, 

G.: der Himmel und Erde gemacht hat. 

L.: Die Gnade unseres Herrn Jesus 
Christus und die Liebe Gottes und die 
Gemeinschaft des Heiligen Geistes sei 
mit uns allen. 

G.: Amen. 

L.: Liebe Gemeinde, herzlich 
willkommen zum Ökumenischen 
Gottesdienst am Pfingstmontag in der 
Friedenskirche in Frankfurt (Oder)! Seit 
vielen Jahren kommen wir hier an der 
deutsch-polnischen Grenze 
zusammen. 

Auch in diesem Jahr können wir noch 
nicht wieder uneingeschränkt mit 
unseren polnischen Geschwistern  
gemeinsam feiern. Wir bleiben aber 
nicht nur durch Internet verbunden. Zu 
unserer großen Freude wird uns heute 
die Predigt von unserem langjährigen 
treuen Partner, Ks. dr Rafał Mocny 
gehalten. 

Hier in der Friedenskirche wollen wir 
nun begrüßen: 

Pater Theo Wenzel (TW) und Diakon 
Peter Hartig (PH) von der katholischen 
Kirche 

Pastor Gerd Wolk (GW) von der Ev.-
Freikirchlichen Gemeinde 

 

Vertreter*innen (HH) vom 
Ökumenischen Studienhaus „Hedwig 
von Schlesien“ 

Bicie dzwonów 

Muzyka, wchodzenie celebransów 

P.: Jesteśmy zebrani w imię Ojca i 
Syna i Ducha Świętego. 

W.: Amen. 

P.: Wspomożenie nasze w imieniu 
Pana, 

W.: który stworzył niebo i ziemię. 

P.: Łaska naszego Pana Jezusa 
Chrystusa, miłość Boga i dar jedności 
w Duchu Świętym niech będą z nami 
wszystkimi. 

W.: Amen. 

P.: Drogie siostry, drodzy bracia, 
witamy was wszystkich serdecznie na 
ekumenicznym nabożeństwie w 
Pfingstmontag w Kościele Pokoju we 
Frankfurcie n. Odrą! Od wielu lat 
zabieramy się tu przy polsko-
niemieckiej granicy. 

I w tym roku nie możemy bez 
ograniczeń obchodzić wspólnego 
święta z naszymi siostrami i braćmi w 
Polsce. Ale zostaniemy połączeni nie 
tylko za pomocą internetu. Z dużą 
radością będziemy dziś słuchać 
homilię od naszego długoletniego 
wiernego partnera, Ks. dra Rafała 
Mocnego. 

Tu w Kościele Pokoju chcemy 
serdecznie powitać: 

Ojciec Theo Wenzel (TW) i Diakon 
Peter Hartig (PH) z Kościoła Rzymsko-
Katolickiego 

Pastor Gerd Wolk (GW) z Ew. 
Wspólnoty Wolnego Kościoła 

 

Lokatorzy (HH) z Ekumenicznego 
Domu Studenckiego „Św. Jadwiga z 
Śląska” 



Pfr. Dr. Rafał Mocny (RM) vom 
Ökumenischen Europa-Centrum 

Prediger Matthias Reumann (MR) von 
der Landeskirchlichen Gemeinschaft 

Gemeindeleiter Hoffmann (H) von der 
Neuapostolischen Kirche 

 

Erzpriester Georg Langosch (GL) von 
der Russisch-Orthodoxen Kirche 

Pfarrerin Gabriele Neumann (GN) und 
Superintendent Frank Schürer-
Behrmann (FSB) von der Ev. Kirche 

und ich bin Pfarrerin Stefanie 
Tuschling (ST), 
Krankenhausseelsorgerin am 
Lutherstift 

und ich bin Pfr. Dr. Justus Werdin (JW) 
vom Ökumenischen Europa-Centrum 
hier in Frankfurt (Oder). 

L.: Lasst uns beten: 

(FSB) Guter Gott, Du hast die Welt und 
die Menschen in Vielfalt geschaffen. 
Zum Pfingstfest verbindest Du alle 
durch Deinen Geist. 

(ST) Wir danken Dir, dass wir heute 
zusammenkommen können, 
verschieden und doch eins im Hoffen 
auf Dich. 

(MR) Guter Gott, in diesen Wochen 
erleben wir, wie zerbrechlich der 
Friede in der Welt ist, die Du uns 
anvertraut hast. Wir halten Ausschau 
nach friedlichen Lösungen in den 
Konfliktgebieten unserer Welt, in 
diesen Tagen ganz besonders im 
Heiligen Land und bei seinen 
Nachbarn. 

(PH) Guter Gott, wir sehen viele 
Zeichen vom Wirken Deines Geistes: 
wie Menschen einander beistehen und 
anderen helfen, wie viele einstehen  für 
Respekt und Wahrhaftigkeit. 

Ks. dr Rafał Mocny (RM) od 
Ekumenicznego Centrum Europy 

Kaznodziej Matthias Reumann (MR) 
od Wspólnoty Kościelno-Krajowej 

Naczelnik Parafii Hoffmann (H) od 
Kościoła Nowo-Apostolskiego 

Ks. Jerzy Langosch (GL) z 
Sprawosławnego Kościoła Rosji 

Pani Ks. Gabriele Neumann (GN) i Ks. 
Superintendent Frank Schuerer-
Behrmann (FSB) od Ew. Kościoła  

jestem pani Ks. Stefanie Tuschling 
(ST), Duszpasterka w szpitalu 
Lutherstift 

jestem Ks. dr Justus Werdin (JW) z 
Ekumenicznego Centrum Europy we 
Frankfurcie nad Odrą 

 

P.: Módlmy się: 

(FSB) Dobry Boże, Ty stworzyłeś świat 
i ludzi w różnorodności. Twój Święty 
Duch łączy nas wszystkich. 

(ST) Dziękujemy Ci, że dziś możemy 
się zgromadzić, różni a również 
wspólni w nadziei na Ciebie. 

(MR) Dobry Boże, w tych tygodniach 
przeżyjemy, jak kruchy jest pokój na  
świecie, który nam powierzyłeś. 
Szukamy pokojowych rozwiązań w 
konfliktych regionach, w tych dniach 
przede wszystkim w Ziemie świętej i u 
ich sąsiadów. 

 

(PH) Dobry Boże, widzimy wiele 
znaków Twojego Ducha. Ludzie są 
gotowi do pomocy innym i wstawiają 
się na rzecz szanowania i 
wiarygodnośći. 

(GN) Wir bitten Dich: sei Du auch jetzt 
mit Deinem Geist bei uns. Lass diesen 



Gottesdienst zu einem Zeichen von 
Glauben, Liebe und Hoffnung werden. 

Das bitten wir Dich im Namen Jesu 
Christi. Amen. 

Choral: Komm, Heil’ger Geist, mit 
deiner Kraft 

Refr.: Komm, Heil’ger Geist, mit deiner 
Kraft, die uns verbindet und Leben 
schafft. (2 x) 

1. Wie das Feuer sich verbreitet 
und die Dunkelheit erhellt, so 
soll uns Dein Geist ergreifen, 
umgestalten unsre Welt. 

2. Wie der Sturm, so 
unaufhaltsam, dring in unser 
Leben ein, Nur wenn wir uns 
nicht verschließen, können wir 
deine Kirche sein. 

3. Schenke uns von Deiner Liebe, 
die vertraut und die vergibt. Alle 
sprechen eine Sprache, wenn 
ein Mensch den andern liebt. 

(MR) Epistellesung: 1. Kor. 12, 4-11  

Es gibt verschiedene Gnadengaben, 
aber nur den einen Geist. Es gibt 
verschiedene  Dienste, aber nur den 
einen Herrn. Es gibt verschiedene  
Kräfte, die wirken, aber nur den einen 
Gott: Er bewirkt alles in allen. Jedem 
aber wird die Offenbarung des Geistes 
geschenkt, damit sie anderen nützt. 
Dem einen wird vom Geist die Gabe 
geschenkt, Weisheit mitzuteilen, dem 
anderen durch denselben Geist die 
Gabe, Erkenntnis zu vermitteln, einem 
andern in demselben Geist 
Glaubenskraft, einem anderen – immer 
in dem einen Geist – die Gabe, 
Krankheiten zu heilen, einem anderen 
Kräfte, Machttaten zu wirken, einem 
anderen prophetisches Reden, einem 
anderen die Fähigkeit, die Geister zu 
unterscheiden, wieder einem anderen 
verschiedene Arten von Zungenrede, 
einem anderen schließlich die Gabe,  

(GN) Prosimy Cię: Twoim Świętym 
Duchem przybądź do nas. Spraw, aby 
nasze nabożeństwo stało się znakiem 
wiary, miłości i nadziei. 

O to Ciebie prosimy w imię Jezusa 
Chrystusa. Amen. 

Pieśń: Przydjź, Świętym Duchu, z 
Twoją moc (tł. interlinearne) 

Refr.: Przydjź, Duchu Świętym, z 
Twoją moc, co nas przyłącza i daje 
życie. 

1. Jak ogień się rozszerza i 
ciemność oświeca, tak Twoj 
Duch niech nas ogarnia, 
przekrztałci nasz świat. 

2. Jak wiatr bez zahamowań wejdź 
w nasze życie. Tylko kiedy my 
nie zamykamy się możemy być 
Twoim Kościołem. 

3. Obdarz nas Twoją miłością, 
która zaufa i pojedna. Wszyscy 
mówią jednym językiem, kiedy 
jeden drugiego umiłuje. 

 

(MR) Czytanie: 1. Kor. 12, 4-11 

Różne są dary łaski, ale ten sam Duch, 
różne są też posługi, ale ten sam Pan. 
Różne są wreszcie działania, lecz ten 
sam Bóg, który sprawia wszystko we  
wszystkich. W każdym jednak Duch 
objawia się dla wspólnego dobra. 
Temu bowiem przez Ducha jest dany 
dar mądrości słowa, innemu natomiast, 
według tego samego Ducha, 
umiejętność poznania; jednemu dar 
wiary w tym samym Duchu, drugiemu 
zaś łaska uzdrawiania w tym jednym 
Duchu; innemu dar czynienia cudów, 
innemu prorokowania, jeszcze innemu 
rozpoznawania duchów; jednemu 
różne rodzaje języków, drugiemu 
natomiast dar tłumaczenia języków. 
Wszystko to zaś sprawia jeden i ten 
sam Duch, udzielając każdemu z 
osobna tak, jak chce. 



sie zu übersetzen. Das alles bewirkt 
ein und derselbe Geist; einem jeden 
teilt er seine besondere Gabe zu, wie 
er will. 

Kanon: Ihr werdet die Kraft des 
Heiligen Geistes empfangen und 
werdet meine Zeugen sein.  

(GN) Evangelium Joh. 20, 19-23 

G.: Ehre sei Dir, Herr – Lob sei Dir, 
Christus. 

L.: Am Abend aber dieses ersten 
Tages der Woche, da die Jünger 
versammelt und die Türen 
verschlossen waren aus Furcht, kam 
Jesus und trat mitten unter sie und 
spricht zu ihnen: Friede sei mit euch! 
Und als er das gesagt hatte, zeigte er 
ihnen die Hände und seine Seite. Da 
wurden die Jünger froh, dass sie den 
Herrn sahen. Da sprach Jesus 
abermals zu ihnen: Friede sei mit 
euch!  Wie mich der Vater gesandt hat, 
so sende ich euch. Und als er das 
gesagt hatte, blies er sie an und spricht 
zu ihnen: Nehmt hin den Heiligen 
Geist! Welchen ihr die Sünden erlasst, 
denen sind sie erlassen; welchen ihr 
sie behaltet, denen sind sie behalten. 

G.: Ehre sei dir, Herr – Lob sei Dir, 
Christus. 

Lied: Nun singe Lob, du 
Christenheit 

Nun singe Lob, du Christenheit, dem 
Vater, Sohn und Geist, der allerorts 
und allezeit sich gütig uns erweist; 

der Frieden uns und Freude gibt, den 
Geist der Heiligkeit, der uns als seine 
Kirche liebt, ihr Einigkeit verleiht. 

Er lasse uns Geschwister sein, der 
Eintracht uns erfreun, als seiner Liebe 
Widerschein die Christenheit erneun. 

Herr, mache uns im Glauben treu und 
in der Wahrheit frei, dass unsre Liebe 
immer neu der Einheit Zeugnis sei. 

 

 

 

Kanon: Otrzymacie moc Ducha 
Świętego i będziecie momi świadkami. 

(GN) Ewangelia wg Św. Jana 20, 19-
23 

W.: Chwała Tobie, Panie! – Chwała 
Tobie, Chryste! 

P.: A gdy nastał wieczór tego 
pierwszego dnia tygodnia i drzwi były 
zamknięte z powodu strachu tam, 
gdzie przebywali uczniowie, przyszedł 
Jezus, stanął pośrodku i powiedział: 
Pokój wam! Kiedy to powiedział, 
pokazał im ręce i bok. Uczniowie 
uradowali się, że zobaczyli Pana. 
Wtedy Jezus znowu do nich 
powiedział: Pokój wam! Jak Ojciec 
Mnie posłał, tak i Ja was posyłam. Gdy 
to oznajmił, tchnął na nich i powiedział: 
Weźcie Ducha Świętego! Komu 
grzechy odpuścicie, są mu 
odpuszczone, a komu zatrzymacie, są 
mu zatrzymane. 

W.: Chwała Tobie, Panie! – Chwała 
Tobie, Chryste! 

 

Pieśń (tł. interlinearne) 

 Zaśpiewaj ku chwale, chrzescijaństwo, 
Ojcowi, Synu i Duchowi, który 
wszędzie i w każdym czasie okazuje 
się dobrotliwy, 

i daje nam pokój i rafdość, Ducha 
świętości, i kocha swego koscióła i 
daje mu jedność. 

Niech każe nam być rodzeństwem i 
cieszyć się jednością jako odcień jego 
miłości. 

Racz byśmy byli wierni i w prawdzie 
wolni, że nasza miłość na nowo staje 
się świadectwem jedności. 



(ST) Einladung zum Kindergottesdienst 

Predigt: Ks. dr Rafał Mocny, Słubice, 
zu 1. Kor. 7, 15 

Apostolicum 

Ich glaube an Gott, den Vater, den 
Allmächtigen, den Schöpfer des 
Himmels und der Erde. 

Und an Jesus Christus, seinen 
eingeborenen Sohn, unsern Herrn, 
empfangen durch den Heiligen Geist, 
geboren von der Jungfrau Maria, 
gelitten unter Pontius Pilatus, 
gekreuzigt, gestorben und begraben. 
Hinabgestiegen in das Reich des 
Todes, am dritten  Tage auferstanden 
von den Toten, aufgefahren in den 
Himmel; er sitzt zur Rechten Gottes, 
des allmächtigen Vaters, von dort wird 
er kommen, zu richten die Lebenden 
und die Toten. 

Ich glaube an den Heiligen Geist, die 
heilige christliche Kirche, 
Gemeinschaft der Heiligen, Vergebung 
der Sünden, Auferstehung der Toten 
und das ewige Leben, Amen.  

Lied: Unfriede herrscht auf der Erde 

Unfriede herrscht auf der Erde, Kriege 
und Streit bei den Völkern, und 
Unterdrückung und Fesseln zwingen 
so viele zum Schweigen. 

Ref.: Friede soll mit euch sein, Friede 
für alle Zeit! Nicht so, wie ihn die Welt 
euch gibt, Gott selber wird es sein. 

In jedem Menschen selbst herrschen 
Unrast und Unruh ohn Ende, selbst 
wenn wir ständig versuchen, Frieden 
für alle zu schaffen. 

Lass uns in deiner Hand finden, was 
du für alle verheißen. Herr, fülle unser 
Verlangen, gib du uns selber den 
Frieden. 

 

 

(ST) Zaproszenie nabożeństwo dzieci 

Homilia: Ks. dr Rafał Mocny, Słubice, 

1. Kor. 7, 15 

Apostolicum 

Wierzę w Boga, Ojca 
Wszechmogącego, Stworzyciela nieba 
i ziemi, i w Jezusa Chrystusa, Syna 
Jego Jedynego, Pana naszego, który 
się począł z Ducha Świętego. Narodził 
się z Marii Panny, umęczon pod 
Ponckim Piłatem, ukrzyżowan, umarł i 
pogrzebion, zstąpił do piekieł, 
trzeciego dnia zmartwychwstał, wstąpił 
na niebiosa, siedzi po prawicy Boga, 
Ojca Wszechmogącego, stamtąd 
przyjdzie sądzić żywych i umarłych. 
Wierzę w Ducha Świętego, święty 
Kościół powszechny, Świętych 
obcowanie, grzechów odpuszczenie, 
ciała zmartwychwstanie, żywot 
wieczny. Amen. Amen. 

 

 

 

Pieśń: Ciągły niepokój na świecie 

Ciągły niepokój na świecie, wojny i 
wojny bez końca; jakże niepewna jest 
ziemia, jękiem i gniewem drgająca. 

Ref.: Pokój zostawiam wam, pokój Mój 
daję wam, nie tak, jak daje dzisiaj 
świat, powiedział do nas Pan. 

Ciągły niepokój w człowieku, ucieczka 
w hałas, zabawy, szukamy wciąż 
nowych wrażeń, a w głębi ciszy 
pragniemy. 

Pokój budować na co dzień, w sobie, w 
rodzinie, przy pracy, nasze mozolne 
wysiłki, Pan Swoją łaską wzbogaci. 

 

 

 



Abkündigungen: 

(ST) Liebe Gemeinde,  es ist eine gute 
Tradition, dass im Ökumenischen 
Gottesdienst am Pfingstmontag 
Ehrenamtliche, die besonders im 
Krankenhaus-Besuchsdienst tätig sind, 
zu segnen. Denn ihr Dienst geschieht 
stellvertretend im Auftrag der 
christlichen Gemeinden. In den Zeiten 
der Pandemie konnte durch die 
Verordnungen der Besuchsdienst 
großenteils leider nicht in gewohnter 
Weise stattfinden. Es wurden z.T. 
andere, kreative Formen gefunden, um 
Kontakt zu den Bedürftigen zu halten. 
Aber großenteils musste er eben leider 
bis heute einfach unterbleiben. 

Natürlich hoffen wir, dass das bald 
wieder möglich sein wird, denn die 
Menschen, die sich berufen fühlen, auf 
diese Weise für andere da zu sein, 
stehen für ihren Dienst bereit.  

Wir werden wegen dieser besonderen 
Umstände in diesem Jahr hier nun 
keine öffentliche Segnung der 
Ehrenamtlichen vornehmen, dafür aber 
in den Fürbitten um Gottes Segen für 
alle bitten, die Kranken und 
Schwachen Beistand leisten. 

(FSB) Dank an alle Spender für die 
Restaurierung Turmuhr der 
Friedenskirche, insbesondere an Erik 
Wagener, 5 Jahre, der sein ganzes 
Taschengeld gespendet hat! 

Einladung zum Online-Grenzgespräch 
am Donnerstag, 27. Mai, 19 Uhr mit 
Dr. Mateusz Hartwich, Deutsches 
Kulturforum östliches Europa: 
„Wrocław/Breslau: mitteleuropäische 
Metropole mit vielen Facetten.“ 
Anmeldungen bitte per Mail an Pfr. 
Werdin. 

Die Kollekten werden am Ausgang 
erbeten für die Arbeit im Krankenhaus 
Słubice und für das OeC. 

 

Ogłoszenia: 

(ST) Drogie siostry, drodzy bracia, 
mamy już dobrą tradycję podczas 
nabożeństwa ekumenicznego we 
Pfingstmontag błogosławić  naszych co 
woluntariuszy, odwiedzających 
chorych w szpitalu. Swoją służbę 
pełnią w imieniu parafii 
chrzescijańskich. W czasach pandemii 
niestety nie udało im się przeprowadzić 
odwiedziń w tradycyjny sposób. Na 
część w innych, kreatywnych formach 
udało się utrzymywać kontakt z 
potrzebującymi. W większości niestety 
nie pozwolono im odwiedzać chorych. 

Oczywiście mamy nadzieję, że w 
krótce to znowu będzie możliwe, bo ci, 
co czują powołanie do odwiedziń, są 
gotowi do ich służby. 

Biorąc pod uwagę ogólne obostrzenia 
w tym roku na tym miejscu nie 
będziemy publicznie błogosławić 
naszych woluntariuszy. Zamiast tego 
chcemy się pomodlić dla wszystkich, 
co udzielają wsparcie chorym i słabym. 

 

 

(FSB) Podziękowanie do wszystkich, 
którzy ofiarowli na rzecz remontu 
zegaru na wieży kościoła pokoju, a 
szczególnie dla Eryki Wagener, 
pięciolatki, który wszystko, co w  swojej 
kieszeni miał, ofiarował! 

Zapraszamy do następnej rozmowy 
przygranicznej online, 27 maja o godz. 
19:00 dr Mateusz Hartwich, z 
Niemieckiego Forum Kultury 
wschodnej Europy: „Wrocław/Breslau: 
środkowoeuropejska metropolia nad 
Odrą o wielu obliczach.” Dostęp przez 
ks. Werdina. 

Ofiary poprosimy przy wyjściu na rzecz 
pracy w szpitalu we Slubicach i dla 
OeC. 

 



(HH) Einladung zur Eröffnung des 
Franziskusgartens am Haus 
Parakletos in Słubice am kommenden 
Sonntag Trinitatis, 30. Mai, um 12 Uhr 
mit ökumenischer Andacht und 
anschließendem 
grenzüberschreitendem Gespräch über 
die ökologischen Herausforderungen 
unserer Zeit. 

Gesang: Ubi caritas 

Fürbitten 

(PH) Herr, unser Gott, befreie uns aus 
unseren Ängsten und mache uns zu 
Boten Deines Friedens. Öffne unsere 
Ohren, dass wir das Weinen der vielen 
Menschen hören. Öffne unsere Lippen, 
dass wir für die eintreten, die keine 
Stimme mehr haben. Öffne unsere 
Augen und Hände für Dein Reich, das 
Du immer aufs Neue unter uns 
beginnst.  

Komm, Heiliger Geist, erneuere die 
ganze Schöpfung! 

(HH) Herr, unser Gott, versöhne die 
gespaltene Christenheit. Gib uns die 
Weisheit, um zu bewahren, was wir 
brauchen. Gib uns die Gnade, um 
Dinge loszulassen, die wir nicht 
brauchen. 

Komm, Heiliger Geist, erneuere die 
ganze Schöpfung! 

(MR) Herr, unser Gott, stehe allen 
Menschen bei, die unter den 
schwierigen Bedingungen der 
Pandemie für kranke Menschen da 
sind, um Ihnen Hoffnung zu geben. 
Segne ihren Dienst, schenke Ihnen 
Kraft und Einfallsreichtum, dass sie zu  
Boten Deiner heilsamen Gegenwart 
werden können. 

Komm, Heiliger Geist, erneuere die 
ganze Schöpfung! 

 

 

(HH) Zaproszenie do inauguracji 
ogrodu Św. Franciszka przy domu 
Parakletos we Słubicach w przyszłą 
niedzielę Św. Trójcy o godz. 12 
wspólną modlitwą ekumeniczną i 
potem transgraniczna rozmowa o 
ekologicznych zadaniach naszego 
czasu. 

Pieśń: Ubi caritas 

Modlitwa wiernych 

(PH) Panie, nasz Boże, uwolnij nas z 
naszych obaw i spraw, abyśmy stali 
świadkami Twojego pokoju. Otwórz 
nam nasze uszy, żebyśmy słyszeli 
płakanie tak wielu ludzi. Otwórz nam 
nasze usta, żebysmy się wstawiali dla 
tych, co żadnego głosu nie mają. 
Otwórz nam nasze oczy i ręce, 
żebyśmi byli gotowi do Twojego 
królestwa, co ciągle się zaczyna. 

Przybądź, Duchu Świetym, odnawiaj 
całe stworzenie! 

(HH) Panie, nasz Boże, pojednaj 
podzielonych chrześcijan. Daj nam 
mądrość, abyśmy otrzymali, co 
potrzebujemy. Daj nam laskę, abyśmy 
nie oczekiwali tego wszystko, czego 
nie potrzebujemy. 

Przybądź, Duchu Świętym, odnawiaj 
całe stworzenie! 

(MR) Panie, nasz Boże, wspieraj 
wszystkich, którzy pod ciękimi 
warunkami pandemii udzielają nadzieję 
chorym. Pobłogosław ich służbę, 
udzielaj im siłę i dobrych pomysłów, 
aby stali posłańcami Twojej dobrotliwej 
obecności. 

Przybądź, Duchu Świętym, odnawiaj 
całe stworzenie! 

 

 

 

 



(ST) Herr, unser Gott, wir bitten Dich 
für alle Kranken dieser Welt, und so 
auch hier in unserer Doppelstadt, in 
unseren Gemeinden, in unseren 
Krankenhäusern diesseits und jenseits 
der Oder. Sende Deinen Heiligen 
Geist, den Tröster und Beistand, der 
aufrichtet inmitten aller Schwachheit 
und Trost und Zuversicht schenkt. 

Komm, Heiliger Geist, erneuere die 
ganze Schöpfung! 

(FSB) Herr, unser Gott, wir bitten Dich 
um Deinen Frieden, der reich ist für 
alle. Wir bitten insbesondere für 
Frieden im Heiligen Land und dem 
ganzen Nahen Osten, ebenso für alle 
unsere Nachbarn in Europa. Nimm an 
das Lob unserer Lippen und Hände, 
wenn wir Dich preisen, wo wir sind: in 
den Gärten zur Ehre Deiner 
Schöpfung! 

Komm, Heiliger Geist, erneuere die 
ganze Schöpfung! 

Vater unser im Himmel, geheiligt 
werde Dein Name, Dein Reich komme, 
Dein Wille geschehe wie im Himmel so 
auf Erden. Unser tägliches Brot gib uns 
heute. Und vergib uns unsere Schuld, 
wie auch wir vergeben unsern 
Schuldigern. Und führe uns nicht in 
Versuchung, sondern erlöse uns von 
dem Bösen. Denn Dein ist das Reich 
und die Kraft und die Herrlichkeit in 
Ewigkeit. Amen. 

Kanon: Dona nobis pacem 

(ST und alle Zelebranten): Segen 

Musik, Auszug der Zelebranten 

 

 

 

 

 

(ST) Panie, nasz Boże, prosimy Cię za 
wszystkich chorych na świecie i też w 
naszym dwumiejście, w naszych 
parafiach i szpitalach na oby brzegach 
Odry. Prześlij nam Twojego Duchu 
Świętego, Pocieszyciela i wsparcia, 
który podniesie ze słabości i obdarzy 
nam pociechy i troski. 

Przybądź, Duchu Świętym, odnawiaj 
całe stworzenie! 

(FSB) Panie, nasz Boże, prosimy Cię o 
Twój pokój, kto´ry wystarczy dla 
wszystkich. Przede wszystkim prosimy 
o pokój na Ziemi Świętej i na całym 
bliskim Wschodzie, również dla 
wszystkich naszych sąsiadów w 
Europie. Przyjmyj chwałę z naszych 
ust i rąk, kiedy Ciebie chwalimy, gdzie 
jesteśmy: w ogrodach ku czci Twojego 
stworzenia! 

Przybądź, Duchu Świętym, odnawiaj 
całe stworzenie! 

Ojcze nasz, któryś jest w niebie, święć 
się imię Twoje, przydź królestwo 
Twoje, bądź wola Twoja jako w niebie 
tak i na ziemi. Chleba naszego 
powszedniego daj nam dzisiaj i 
odpuszcz nam nasze winy, jako i my 
odpuszczamy naszym winowajcom i 
nie wódź nas na pokuszenie, ale nas 
zbaw ode złego, bo Twoje jest 
królestwo, potęga i chwała a wieki 
wieków. Amen. 

Kanon: Dona nobis pacem 

(ST i wszyscy celebransi): 
Błogosławieństwo 

Muzyka, wychód Celebransów 

 

 

 

 


